Հակոբյան  Ֆրիդա  (ԳԱԱ լեզվի ինստիտուտ) 
ԼԵԶՎԱԿԱՆ  ԿՈՐՊՈՒՍՆԵՐԻ ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔԸ ԵՎ ԸՆԴԳՐԿՈՒՄԸ

Կորպուսային լեզվաբանությունը ձևավորվել է  XX դարի երկրորդ կե​սին: Այն զբաղվում է լեզվական կորպուսների` մեծ, ներկայացուցչական,  պի​տա​կավորված, էլեկտրոնային եղանակով հասանելի տեքստային հենքերի ստեղծ​մամբ:Լեզվական փաստերը քննվել են առանձին տեքստերի կամ տեքս​տային հենքերի միջոցով կոր​պուսային լեզվաբանութ​յան ձևավորումից և լեզվական կորպուսների ստեղծումից դեռևս հարյուրամյակներ առաջ, սա​կայն կորպուսային լեզվաբանության  բնագա​վա​ռում ձեռք բերված մեծ հաջո​ղութ​յուները հիմնականում պայմանավորված են հա​մակարգչային տեխ​նիկա​յի՝ լեզվաբանութ​յան մեջ լայն կիրառությամբ և այնպիսի ծրա​գրերի ստեղծ​մամբ, որոնց միջոցով ուսում​նա​​սիր​վում է լեզուն: Կորպուսային լեզ​վա​բա​​նության պատմությունը պայմանականորեն կարելի է բաժանել երկու փու​լի։ Սկզբնապես լեզվական կորպուսները ստեղծվում էին համակարգչային տեխ​նիկայի օգնությամբ. դրանք ունեին սահմանափակ ծավալ և ընդգրկում։ Արդի փուլում վեբ տեխնոլոգիաների միջոցով ստեղծվում են միլիոնավոր տեքս​տեր պարունակող էլեկտրո​նային մեծածավալ կորպուսներ, որոնք հնա​րա​վոր է մշտապես համալրել նոր տեքստերով։
Համակարգչի օգնությամբ ստեղծված առաջին կորպուսը Բրաունի կորպուսն (The Brown Standard Corpus of American English) է, որը ստեղծվել է 1960-ական թվա​կաններին Հ. Կուցերայի և Ն. Ֆրենսիսի կողմից  Բրաունի հա​մա​լսա​րանում: Կորպու​սը բաղկացած է 500 տեքստերից, որոնք վերցված են 1961 թ. ԱՄՆ-ում հրատա​րակված  գրքերից, թերթերից, ամսագրերից, պարբե​րա​կաններից և այլն: Բրաունի կոր​​պու​սում յուրաքանչյուր տեքստ բաղկացած է 2000  բառից, իսկ ամբողջ կորպուսը` մեկ միլիոն բառից: Կորպուսի ստեղծ​ման նպատակը գրավոր անգլերենի համա​կար​գային ուսումնասիրությունն էր և տարբեր ժանրերի համեմատական քննությունը: Այն ժամանակակից լեզվա​կան կորպուսների համեմատությամբ ծավալով փոքր է, սա​կայն համարվում է վաղ շրջանի կորպուսային լեզվաբանության նշանավոր աշ​խա​տանքերից մեկը:
Հետևելով Բրաունի կորպուսի կազմության սկզբունքներին` Լանկաս​տեր, Օսլո և Բերգեն համալսարանները համատեղ ստեղծեցին բրիտանական անգլերենի Լան​կաստեր-Օսլո-Բերգեն (The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus) կորպուսը, որը ներառում է Մեծ Բրիտանիայում 1961թ. ի վեր հրատարակված 15 տարբեր ժանրերի պատկանող 2000 բառից բաղկացած 500 տեքստեր
: 
Անգլերենի միջազգային կորպուսի
 ((ICE) International Corpus of English) ստեղծման աշխատանքները սկսվել են 1990թ.: Կորպուսի նպատակն է աշխարհի տար​բեր երկրներում գործածվող անգլերենի տարբերակային ձևե​րի համեմատական քննությունը: Կորպուսում ներառված տեքստերը գրվել են 1989թ. հետո: Ամբողջ կոր​պու​սը բաժանված է ենթակորպուսների: Յու​րա​քանչյուր ենթակորպուսում կա  500 տեքստ`բաղկացած  2000 բառից: Ի տար​բե​րություն Բրաունի (Brown Corpus), Լան​կաս​տեր-Օսլո-Բերգեն (LOB)  կորպուսների կամ Բրիտանական ազգային կորպուսի (British National Corpus), որոնցում անհամեմատ մեծ թիվ են կազմում գրավոր տեքս​տերը, Անգ​լե​րենի միջազգային կորպուսում (ICE) ավելի շատ են խոսակցական տեքս​​տե​րը: Կորպուսի  կազմման աշխատանքներին մասնակցում են բազմա​թիվ հետազո​տական խմբեր աշխարհի այն երկրներից, որտեղ անգլերենը հա​մարվում է առաջին կամ երկրորդ պաշտոնական լեզու (Ավստրալիա, Կամե​րուն, Կանադա, Քենիա, Մա​լա​վիա, Տանզանիա, ԱՄՆ, Մեծ Բրիտանիա և այլն): 

Այսպիսով կարելի է նշել, որ համակարգչային տեխնիկայի օգնությամբ ստեղծ​ված շուրջ մեկ միլիոն բառ պարունակող առաջին կորպուսները ստեղծ​վել են ամե​րիկյան և բրիտանական անգլերենների համար: 
Պատկերացնելու համար, թե ինչ նկատելի առաջընթաց է ունեցել կոր​պուսային լեզվաբանությունը հետագա տարիներին, բավական է միայն նշել,  որ մինչև 1965 թվա​կանը ստեղծվել էր ընդամենը 10 կորպուս, 1966–1970թթ.` 20, 1971–1975թթ.` 30, 1976–1980 թթ.` 80, 1981-1985 թթ.` 160, 1986–1990 թթ.`  320
:  

Համակարգչային տեխնիկայի զարգացման արդի մակարդակը լայն հե​ռա​նկար​​ներ է բացում կորպուսային լեզվաբանության առջև` էապես նպաս​տելով լեզվա​կան կորպուսների ստեղծման աշխատանքների դյուրացմանը: Հատ​կապես վերջին տա​րի​ներին արմատապես փոխվել է նաև լեզվական կոր​պուսների կառուցվածքը և ընդգրկման ծավալը: Աշխարհի տասնյակ լեզու​ների համար ստեղծվել են ավելի քան մեկ միլիոն բառից բաղկացած  ազգային կորպուսներ:  
Ազգային կորպուսների ամենաբնութագրական հատկանիշը ներկայա​ցուց​​չա​​կանությունն է, ստեղծման նպատակը`պատմական զարգացման տար​բեր փու​​լերում լեզի տարբերակային ձևերի` գրավոր և բանավոր տեքստերի միջոցով ըստ հնա​​րավորին ամբողջական ներկայացումը: Սա ենթադրում է, որ լեզվական կոր​պուս​​ների ուսումնասիրությունն ամենից առաջ պետք է սկսել ազգային կոր​պուսների  քննութ​յունից: Չանդրադառնալով աշխարհի տար​բեր լեզուների համար ստեղծված բոլոր ազգային կորպուսներին` այս հոդվածում կներկայացնենք միայն կորպուսային լեզ​վա​բանության արդի չա​փանիշներին համապատասխան, լայն և հաճախական կիրա​ռություն ունեցող կորպուսները: 
Ազգային կորպուսների թվում առանձնանում է Բրիտանական ազ​գային կոր​պուսը  (British National Corpus (BNC)):  Այն ներկայացուցչական է, քա​նի որ դրա​նում ներառված տեքստերը արտացոլում են քսաներորդ դարի երկրոդ կեսի բրի​տանական անգլերենի լեզվավիճակը: Միալեզվյան է, քանի որ կորպուսի տեքստերը գրված են բրիտանական անգլերեն: Համա​ժա​մանակյա է, քանի որ ներկայացնում է բրիտա​նա​կան անգլերենի համա​ժա​մանակյա վիճակը: 

Կորպուսի գրավոր տեքստերը (90%) վերցված են լրագրերից, ամսա​գրերից, պար​բե​րականներից, գիտական և գեղարվեստական գրականութ​յու​նից, կան նաև չտպա​գրված նյութեր: Կորպուսի փոքրածավալ խոսակցական հատվածի (10%) աու​դիո​ձայ​նագրությունների տեքստերը ևս բազմաժանր են
: Բրիտանական ազգային կոր​​պու​սի հեղինակությունն այնքան մեծ էր, որ դրա կազմության սկզբունքները հե​տագայում օրինակելի դարձան նաև ամերիկյան անգլերենի  կորպուսների ստեղծման  համար:  
Ամերիկյան ազգային կորպուսի (American National Corpus (ANC))  կազմման աշ​խա​տանքները սկսվել են 1999թ.,  իսկ 2003թ. ստեղծվեց շուրջ տա​սը միլիոն բառից բաղկացած առաջին ենթակորպուսը: Մի քանի տարի անց ներկայացվեց կորպուսի երկորդ տարբերակը, որը ներառում էր քսաներ​կու միլիոն բառ պարունակող գրավոր և բանավոր տեքստեր: Կորպուսն ունի պիտակավորման հարուստ համակարգ: Բացառությամբ 500,000 բառից բաղ​կա​ցած Manually Annotated Sub-Corpus (MASC) ենթակորպուսի` Ամերիկյան ազգային կորպուսում (ANC) տեքստերի պիտակավո​րումն ամբողջությամբ արված է մեքենական եղանակով և ստուգված չէ լեզվաբան​ների կողմից:
  

Ժամանակակից ամերիկյան անգլերենի կորպուսը (The Corpus of Contemporary American English (COCA)) ամերիկյան անգլերենի` առցանց հա​սանելի լա​վա​գույն կորպուսն է: Այն ստեղծվել է Մարկ Դևիսի կողմից Բրիգ​հեմ Յանգ համալսարանում: Կորպուսը բաղկացած է ավելի քան 450 միլոն բառ պարունակող տար​բեր ժանրային պատկանելություն ունեցող տեքստե​րից: Ի տարբերություն նա​խորդ կորպուսների` գրավոր և խոսակցական տեքս​տերի հիմնական մասը վերցված է համացանցային զանազան աղբյուր​ներից: Կորպուսն ունի նաև լավ մշակված որոնման համակարգ,  որի օգնութ​յամբ կարելի է որոնել բառեր, բառաձևեր, ար​տա​հայտություններ, նախա​դա​սութ​յուններ և ամբողջական տեքս​տե​ր, համեմատել որոնման արդյունք​ները
: 
Անգլերենի բանկը (Bank of English) ստեղծվել է 1991թ.:  Այն 1980թ. Բիրմինգ​հե​մի համալսարանում ստեղծված  COBUILD կորպուսի  ենթակոր​պուսն է: Կորպուսում ընդգրկված տեքստերը ներկայացնում են գրավոր և խո​սակցական անգլերենը, այդ լեզվի տարբերակային ձևերը (բրիտանական անգ​լերեն` 70%, ամերիկյան անգլերեն` 20%): Կորպուսում ընդգրկված գրա​վոր տեքստերը վերցված են համացանցից, թերթե​րից, գրքերից, խոսակցական տեքստերը`ռադիո​հե​ռուստատեսային հաղորդումնե​րից, ոչ պաշտոնական խո​սակցություն​ներից: Անգլե​րե​նի բանկը բաղկացած է մոտավորապես վեց հարյուր հիսուն միլիոն բառից: Այն ֆրանսերեն, գերմաներեն և իսպաներեն կորպուսների հետ միասին Collins Word Web նախագծի  մաս է կազմում:
Oxford English Corpus-ը քսանմեկերորդ դարի անգլերենի լեզվավիճակը ներկա​յաց​նող տեքստային կորպուս է: Այն ծառայում է հետազոտական զա​նազան նպա​տակների. հատկապես մեծ է կորպուսի կարևորությունը բառա​րա​նագրական աշխա​տանքների իրականացման համար: Կորպուսում նե​րառ​ված տեքստերի հիմնական մասը գրված է ամերիկյան, բրիտանական անգլերեններով, ինչպես նաև անգլերենի այն տարբերակներով, որոնք գոր​ծածվում են Կանադայում, Սինգապուրում, Աֆրի​կայում և այլն: Տեքստերն ունեն տարբեր ժանրային պատկանելություն, հիմնականում վերցված են հա​մա​ցանցից, տպագրված գրքերից, էլեկտրոնային հաղորդա​գրություն​ներից, սո​ցիալական ցանցերի գրառումնրից և այլն: Տեքստերն ունեն մետատեքս​տային հղումներ, որոնք լրացուցիչ տեղեկություն են հաղորդում տեքստի ստեղծման տարեթվի, աղբյուրի,  հեղինակի  մասին
:
Վերոնշյալ կորպուսների համեմատությամբ իր կազմության սկզբունք​ներով, կառուցվածքով, ընդգրկման ծավալով առանձնանում է Google որո​նողական համա​կարգի հենքում եղած գրքերի հիման վրա ստեղծված Google Books  կորպուսը: Կոր​պուսը ստեղծվել է Մարկ Դևիսի կողմից Բրիգհեմ Յանգ համալսարանում: Այն բաղ​կացած է ամերիկյան անգլերեն, բրիտանական անգ​լե​րեն և իսպաներեն գրքերից: Ծավալով ամենամեծը ամերիկյան անգլե​րեն գրքերի ենթակորպուսն  է` բաղկացած շուրջ հարյուր հիսունհինգ միլիոն բառից: Իսպաներեն գրքերի ենթակորպուսը պարունակում է քառասունհինգ միլիոն բառ: Փոքրածավալ է բրիտանական անգլերեն գրքերի ենթակոր​պու​սը` կազմված  երեսունչորս միլիոն բառից: Չնայած այս կորպու​սը կազմվել է Google Books-ի տվյալների հենքում եղած գրքերի հիման վրա, սակայն վեր​ջինիս համեմատությամբ նկատելի տարբերություններ է հանդես բերում: Ինչպես գիտենք, Google-ը հնարավորություն է տալիս փնտրել գրքերն ըստ հեղինակի  կամ գրքի վերնագրի:Մինչդեռ այս կորպուսում, որոնողական ճկուն համակարգի շնոր​հիվ, կարելի է փնտրել բառեր, բառաձևեր, արտահայ​տություններ, նախադա​սութ​յուններ, ամբողջական տեքստեր: Արդյունքները կարելի է դասակարգել՝ ըստ գոր​ծա​ծության հաճախականության, որոնման հա​մապատասխանության կամ այբ​բե​​նա​​կան կար​գով
: 

Ամերիկյան և բրիտանական անգլերենների համար ստեղծված կոր​պուս​ների բացի`ստեղծվել են կորպուսներ աշխար​հի տասնյակ լեզուների հա​մար: Դրանցից  կարելի է առանձնացնել հետևյալները` իտալերենի  կոր​պուս  (Un corpus di italiano scritto – CORIS/CODIS),  հունգարերենի ազգային կորպուս (Magyar Nemzeti Szövegtár) բուլղարերենի ազգային կորպուս (Български национален корпус), բելառուսերենի ազգային կորպուս (Беларускі N-корпус), չեխերենի ազգային կորպուս (Český národní korpus), ռուսերենի ազգային կորպուս (Национальный корпус русского языка), լեհե​րենի ազգային կորպուս (Narodowy Korpus Języka Polskiego), գերմաներենի կորպուս (Das Deutsche Referenzkorpus – DeReKo), ուկրաիներենի լեզվական կորպուս (Корпус української мови) և այլն: 

Առանձնակի հետաքրքրություն է ներկայացնում PAROLE (Preparatory Action for Linguistic Resources Organisation for Language Engineering) նախագիծը, որի շրջա​նակներում մշակվել է  կորպուսների կազմության մեկ ընդ​հանրական սկզբունք, և տասնչորս լեզուների կորպուսներ կազմվել են այդ մեկ ընդհանրական սկզբունքի համաձայն: Այնուամենայնիվ, բոլոր լեզու​ների կորպուսները նույն ընդգրկումն ու ծա​վալը չունեն: Ամենամեծը գերմա​ներենի կորպուսն է, դրան հաջորդում են պորտու​գալերենի (Corpus do Português), իսպաներենի (Corpus del Español), դանիերենի (Corpus del Español) կորպուսները
:  
Առավել լայն տարածում և հաճախական գործածություն ունեցող կոր​պուս​​ներից են նաև հարյուր միլիոն բառից բաղկացած  ժամանակակից ճա​պո​նե​րենի կոր​պու​սը (Balanced Corpus of Contemporary Written Japanese (BCCWJ)), չինարենի կորպուսները (Academia Sinica Balanced Corpus of Modern Chinese,  Peking University Modern Chinese Corpus, Xiamen University corpora,  Beijing Language and Culture University corpus, Lancaster Corpus of Mandarin Chinese, Leeds Chinese corpus, PH corpus, Peking University Ancient Chinese Corpus, Sinica corpus of early Chinese, Sheffield Corpus of Chinese for Diachronic Linguistic Study): Մեծաթիվ են նաև պարսկերենի կորպուսները, որոնցից կարելի է առանձնացնել հետևյալները` پیکره همشهری (Hamshahri Collection),  معرفی دانشکده (TMC: Tehran Monolingual Corpus, Standard corpus for Persian Language Modeling): 
Լեզվական կորպուսների քննությունից պարզ է դառնում, որ տարած​վա​ծութ​յամբ աչքի են ընկնում ազգային կորպուսները: Դրանք պարունակում են մոտավո​րա​պես տասը մի​լիոն բառից բաղկացած տարբեր ժանրային պատ​կա​նելություն ունեցող գրավոր և խո​սակ​ցական տեքստեր, ներկա​յաց​նում են լեզվի տարբեր դրսևորումները լեզվի պատմական զարգացման տարբեր փուլերում: Ազգային կորպուսները նպաս​տում են լեզվական փաս​տերի համաժամանակյա քննությանը: Պետք է նշել սակայն, որ նույնիսկ օտարալեզու ամենահեղինակավոր կորպուսների կազմության սկզբունք​ները, լեզվական նյութի մշակման, ներկայացման եղանակները միասնական և ամ​բողջական չեն։ 
· Հնարավոր չէ կատարել լեզվական իրողությունների համաժա​մանակ​յա և տա​րա​​ժա​մանակյա ամբողջական քննություն, քանի որ կորպուս​ներում լեզվի պատ​​մական զարգացման բոլոր շրջաններն ընդգրկող տեքս​տերը ներկայաց​ված չեն։ 
· Գրեթե բոլոր կորպուսներում գրավոր և խոսակցական տեքստերը հա​վա​​սա​​րապես բաշխված չեն. գրավոր տեքստերը կազմում են մեծամաս​նություն։ 
· Հիմնականում կորպուսներում ընդգրկված տեքստերը, ըստ ժանրային պատ​կա​նե​լության, առանձնացված չեն, ուստի շատ դեպքերում հնա​րա​վոր չէ ու​սում​նա​սիրել լեզվական իրողությունները տարբեր ժան​րային պատկանելութ​յուն ունեցող տեքստերում։ 
· Որոշ կորպուսներում դժվար է որոնել լեզվական օրինակներ, ընտրված տեքս​տերից մեքենական եղանակով կազմել բառացանկ, բառերը դա​սա​վորել այբբե​նական կարգով, ներկայացնել՝ ըստ աճող կամ նվազող հաճախա​կա​նութ​յան։ 
· Երբեմն կորպուսի ծանոթագրման համակարգն ամբողջական չէ և չի արտա​ցոլում տվյալ լեզվի տիպաբանական բնութագիրը։ 
· Թերի է կորպուսում ընդգրկված տեքստերի մշակումը, լեզվական փաս​տե​րի գործածության վիճակագրության ներկայացումը։ 
Ինչ խոսք, նպատակ չունենք անդրադառնալ կորպուսների կառուց​վածքային բո​լոր բացթողում​ներին։ Կորպուսային լեզվաբանության արդի փու​լում պետք է կարևո​րել ընդհանրական կորպուսների ստեղծումը, որոն​ցում կներկայացվեն տվյալ լեզվի պատմական զարգացման բոլոր փուլերը, գրավոր և խոսակցական տեքստերը կբաշ​խվեն հավասարաչափ, տեքստերի ծանոթագրման և պիտակավորման համակարգն ամբողջությամբ կարտա​ցոլեն տվյալ լեզվի տիպաբանական բնութագիրը, հնարավոր կլինի կատարել լեզվական օրինակների որոնում, մշակում, ըստ տարբեր հատկա​նիշների՝ դասակարգում և այլն։ 
Frida Hakobyan- The structure and inclusion of linguistic corpora.- The article presents widely used National Corpora, their structure and inclusion. The examination of the linguistic corpora reveals that National Corpora are distinguished by their prevalence and frequency of use. They contain approximately ten million words, written and spoken texts of various genres, representing different expressions of language at different stages of the historical development of the language. The National Corpora contribute to the simultaneous examination of linguistic phenomena.
Фрида Акопян- Структура и включение лингвистических корпусов․- В статье представлены национальные корпусы, их структура и включение. Изучение лингвистических корпусов показывает, что национальные корпусы отличаются распространенностью и частотой использования. Они содержат около десяти миллионов слов, письменных и устных текстов разных жанров, представляющих разные выражения языка на разных этапах исторического развития языка. Национальный корпусы способствуют изучению языковых явлений.
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